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1. Ilpocte 3anmepedeHHS:

— 3arIepeyHa 4acTKa + Ji€cioBo;

— 3arepevyHe CI0BO + AIECTIOBO.

2. [loxngiiiHe mepeieciBHE 3aepedeHHs:

— 3alIepeyHe CJIOBO + 3arepeyHa YyacTKa + JliecioBo.

3. [TonBiiiHe TOBHE 3aNepeUCHHS:

— 3alepeyHa 4acTKa + JIi€CIOBO + 3alepeyHe CIOBO.

4. IMocunene GHoOpKITyCUBAMU 3allePEUCHHS:

— 3alepevyHa JacTKa + JIi€CIoBO + (pOPKITyCHB.

5. IlicasiniecnmiBHE 3anepeyeHHS:

— Ji€CTIOBO + (hOPKITyCHUB.

TakuMm 9YMHOM MOJKHA IiJCYMYBaTH, IO IOBHUH IIMKJI PO3BHUTKY, TOOTO BXKHMBAHHS IIICIIS JI€CIIBHOTO 3allepPEUeHHS, Cepe
IHIIUX POMAHCHKUX MOB, MPOHIILTA (hpaHIy3bKa MOBA, IPOTE HE MOXKHA CTBEPKYBATH, IO CXeMa OCTaTOYHO 3aKpilmmiacs i po3-
BUTOK 3allepeveHHs y GppaHIy3bKii AiioB KiHis. [lepcnekTHBO0 HAIIOTo MOAANIBIIOr0 HAyKOBOTO MOUIYKY € PO3BUTOK 3ariepe-
YeHHS B ICIAHCHKIN MOBI, SIKHI MU PO3TJITHEMO OKPEMO.
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CTPYKTYPHO-ETUMOJIOT'TYHI OCOBJIMBOCTI PEAJILHOI HOETOHI_MIi
®EHTE3IMHOTI'O HUKJIY «THE CHRONICLES OF NARNIA» K. C. JIBIOICA

Cmamms npucesiuena 6USYEHHIO NOXOONCEHHS. MA DOPMATbHUX PUC PeanbHux noemonimis. Ilpoananizosano mpu ce-
MAHMUYKI KIACU IACHUX HA36 Yb0O20 MUNY : AHMPONo-, 300- ma migonoemoninu. OnuUcano Kool spamamuiti 03HaKu,
BUBCOCHO OCHOBHI CIMPYKMYPHI MOOeJi peanbHOl NOeMOHIMIL Ma 6CMAHOBIEHO 83AEMO38 30K MINC IXHbOIO emUMON0ZIEN,
3aKnA0eHUM 3MICIMOM Ma NPeOCMAGIEHHIM Y MBOPI.

Knrouosi cnoea : noemuuna onomacmuxa, peaibHa nOemoHimis, NOEMOHIM, I0I0eKm, emumon02is, CIMPYKMypHa MOOeIb.

Cmambsi ROCEAUEHA UZYUEHUIO NPOUCXONCOCHUSL U (POPMATLHBIX XAPAKMEPUCMUK DealbHbIX nodmonumos. Ilpoana-
UUPOBAHBL MPU CEMAHMUYECKUE KIACCHL UMEH MO020 MUNd: anmpono-, 300- u mugonosmonumsl. Onucansvl Kuoueevie
epammamuieckue RPUHAKU, Gbl6eOCHbl OCHOGHbIE CIPYKNYPHbIE MOOEIU PEANbHOU NOIMOHUMUU U YCIAHOGILEHA 63AUMOC-
6513b MEANCAY UX IMUMONO2UEL, COOCPICAHUEM U PeRpe3eHmMayuell 8 mekcme.

Kniouesvie cnosa: nosmuueckas OHOMACMUKA, PEaibHAsL NOIMOHUMUSL, ROIMOHUM, UOUOLEKIM, IMUMOTO2USL, CIMPYKMYpD-
Has mooeib.

The article is devoted to the problem of nature and formal features of real poetonyms. The issue in question has been
viewed in details and thoroughly investigated by prominent linguists, such as L. Belei, L. Lytvyn, W. R. Maurer. Despite the
scientific interest it arises, the matter of choice of real poetonymy to be represented in text is highly controvercial and topical.
The neweness of the investigation is predetermined by the necessity for formal description of peculiarities of real poetonyms
within the scope of a fictional piece. A famous British series of fantasy novels «The Chronicles of Narnia» has been chosen
as a material, whereas its real poetonyms indicating the names of the characters serve as an object of the research being
conducted. Three semantic classes of poetonyms that represent the names of people, mythological creatures and animals have
been viewed from the point of view of their etymology, structure and grammatical appearance in the chosen text with regard
to their share in the author’s idiolect. The investigation has shown that the typical structure patterns of the author’s real
poetonyms are name, identifying element + surname, identifying element. The article considers the anthropoetonyms that are
characterised by typical nounal case forms and special syntactical forms of adress and are not marked by any means of affixa-
tion. The group of real zoopoetonyms is represented by pair names with clear etymology and compound structure, whereas
the semantic group of real poetonyms that indicate mythological creatures are characterised by simple and stable form. The
analysed real poetonyms have proved to be textually motivated, structurally diverse, etymologically rich and possessing a
wide variety of grammatical forms.

Key words: literary onomastics, real poetonymy, poetonym, idiolect, etymology, structural pattern.

CyuacHu# eTan po3BHTKY OHOMACTHKH, i, 30KpeMa, NOSTHYHOT OHOMACTHKH, ITO3HAYCHUH IHTEHCHBHUM IIiIKPITNICHHSAM HO-
BHMH JIOCIIDKEHHSAMH y 1IbOMY Hanpsamky. OcoOuiiBa yBara HayKOBIIB 30CEpEIXKY€ThCS Ha BUBYCHHI 3MiCTOBOIO HAIIOBHEHHS,
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(yHKIIOHYBaHHS Ta CIOBOTBIPHUX OCOOIMBOCTEH Pi3HUX TUIIIB BIACHUX HA3B HA PiBHI XyJ0XkHIX TBopiB. [Ipobiema BMOTHBOBA-
HOCTi BUOOPY aBTOPOM peajbHUX OHIMHUX YTBOPEHb JJIsl BBEICHHS Y XYA0XKHIN TBIp, HE3BAKAIOUH HA CYTTEBY KUIbKICTh BITUM3-
HSHUX Ta IHO3EMHHX PO3BIJIOK, i€ IIe SIBHIIE PO3IILIAETHCS B paKypcei eTUMOIIorii Ta popmansHoro npencrasienns (beneit JI. O.
[1], Cromo3apa O. P. [3], JTureun JI. B. [2], Maypep B. P. [4], Biuar-Ban b. [5]), i noci 3anumaeTses TUCKYCiiHOO. 3BaKaroun Ha
Oaraty mpupoIy Ta noii(yHKIIOHATBHICTh MOCTOHIMIB, JOCIIKCHHS TXHBOT peabHOT YACTHHU Nepeadavae aHami3 MOX0PKEHHS,
3MICTOBOT'O HAIIOBHEHHSI Ta CTPYKTYPHHUX PHC IUX YCTAJICHUX BIACHHUX HAa3B, IO 1 BU3HAYAE AKTYAJIBHICTh JaHOI CTATTI.

HoBu3Ha nocuikeHHs 3yMOBJIeHa TOTpeOoro onucy GopMaTbHUX 03HAK PEaibHOT MOETOHIMIT y aCMeKTi XyI0KHBOTO TBOPY
Ta MEPCIEeKTUBHICTIO BUBYEHHS IX SIK Ba)XJIMBOTO €JIEMEHTY aBTOPCHKOTO 1/1i0JIeKTY, KWl Hapa3i BUKJIMKA€e Bce OIbIINIT iHTepec
Y BUCHUX-JTIHTBICTIB.

MeTo10 CTaTTi € BUCBITICHHS CTPYKTYPHO-ETHMOJIOTIYHUX PUC pEabHUX MOETOHIMIB Ta 3’CYBaHHS iXHBOI 3HAYYIIOCTI y
3araibHii moeToHiMocdepi Matepiany nociijukeHHs. LmocrpaTnBHEM MaTtepianom oOpano denTesiitnnii nukn nosicreit «The
Chronicles of Narnia» K. C. JIptoica, a 06’ €xTOM aHami3y CIIyryBaJIH BIAaCHI Ha3BH HAa II03HAUCHHS NIEPCOHAXKIB (XapaKTOIIOETOHI-
MH), Bi1iOpaHi aBTOPOM 3 peaibHOi OHIMII.

I'pyna peanpHOl XapaxkTornoeToHiMil npejcrapieHa 24 BiacHMMH Ha3BaMu. Jlo Hei BiJHOCUMO BIIacHI Ha3BU y3BHYAECHOTO
THILY, CTPYKTYPHO BapiaTHBHI, 3 YUCICHHUMH CKJIAJOBUMH THIIaMHU Ta 0araToro eTHMOJIOTIE0, 10 BUCTYNAKTh BAarOMOK PUCOI0
ABTOPCHKOTO 1107E€KTy. Y NOCHIIKyBaHOMY LMKJI HOBICTEH I TpyINa peaJbHOro NOETOHIMIKOMY MPEACTaBICHa IMEHYBaHHIMU
Ha no3Ha4eHHs sozeit (11 oguunip), TBapuH (2 BiacHi Ha3BK) Ta Midosoriyaux ictot (11 BracHUX Ha3B).

Iepiua rpyna, peanvhi anmponoemonimu, Pepe3eHTye iMeHyBaHHs Jiro/ieil JIbroicoBoi cydacHocTi. Crou HaJeKaTh SIK aH-
TJIOMOBHI BJIACHI Ha3BH, TaK 1 3aII03MYCHI 3 1HIIMX MOB IMEHYBaHHA. THIIOBHMHU pHCaMH MOETOHIMIB TaKOTO THITY € alloKoma Ta
BUKOPUCTAHHSI aBTOPOM IIOBHOI 1 IeMiHYTHBHOI ()OpM peallbHUX BJIACHUX Ha3B. 3all03WYCHHS IOBHOI ()OPMH 3 ICHYIOUMX MOB
MPEJICTABIICH] Y YOTUPBOX BUIAX @ iM 5, iM a+npizeunje, ioenmugikyrouui eremenm + npiseuwe, ioeHmu@ixyouuti enemenm. Y
BCIX BJIACHHX Ha3BaX MMChbMEHHUK BUKOPHCTOBYE ITPUTAMaHHI OHIMaM KOpeHeB1 MopheMHu, He HaaIse X )KOAHUMHE aiKcaTbHUMU
3ac00amMM, TUM CaMUM 3aJIMIIAI0YH X y HepBUHHIN peanbHo BxuBaHii ¢popwmi. [l{ogo rpaMaTiyHUX 0COOINBOCTEH BIaCHUX Ha3B
1i€i rpynu, IXHO MPOBITHOI PHCOIO € YACTOTHE BUKOPUCTAHHS Y (DYHKIIIT CHHTAaKCHYHOT'O SIBHILA 3BEPTAHHS Ta yCTAICHE BXKHU-
BaHHS y Ha3MBHOMY Ta MPHCBIHHOMY BiIMiHKaX, 10 MiATBEPIXKY€E MPUHAICKHICTh LIMX BIACHUX Ha3B 10 iMeHHHUKIB. lllonpaBaa,
OJIMH pa3 3yCTPIYaeThCs i «HETHUIIOBA» JUIsl aHIJIHCHKOT MOBH (hOpMa pPOJOBOT0 BiIMIHKY 03 OIHHUX (POPMAIBHUX O3HAK — aHi
« " », aHi «’s». Take 0JHOPa30Be HCHOPMATHBHE BXKMBAHHS HE TPAKTYEThCS HaMH, K 0coOuBicTh ab0 TeHaeHIis JIploicoBoro
i1I0JIeKTY, OJJHAK BUPi3Hs€ (OpMalIbHE MPE/ICTABICHHS MOeTOHIMA. 3arajibHa XapaKTepUCTHKa MOSTOHIMIB i€l TPy UToCcTpye
rpaMaTHYHy MOAIOHICTE Ta CXOKEe BYKMBAHHS IIUX BIACHHUX Ha3B 3 IXHIMH pealbHUMH BiJIIOBIJHUKAMH, IO CBITYUTH MPO 3aTyM
aBTOPa MaKCHMaJIbHO HAOJIM3UTH aHTPOIIOCTOHIMH MOBICTE#l 10 YnTaYiB.

OCHOBY LIMX peajbHUX aHTPOIOCTOHIMHUX OJMHMIIb CKIIaJal0Th OTHOKOMIIOHEHTHI iMeHyBaHHs (Mozens iv 'a). Taka Tpaau-
LiifHa T XYZOXKHIX TBOPIB MOJIENb BHKOPHCTOBYIOTECS JUISl IMEHYBAaHHS IEPCOHAXKIB PEAIbHOTO CBITY, IO MPOTUCTABIISIOTHCS
HApHIHCHKUM MEIIKAHIISIM, SIKi Y TIOBICTSIX HaIIJICH] iHANBIAyallbHO-aBTOPCHKUMH IIOSTOHIMaMHU. [IBa iHIN CTPYKTYpHI TUIH ({0eH-
mugpixyiouuil enemenm-+npizeuwe, i0enmugixyouuil eremennt) aBTop 3aCTOCOBY€E, OOUPAIOU iMEHa TaKOXK IS JIFOJIeH, ae BiKe
JUISL THX, XTO CTa€ HEB1JI'€MHOIO YaCTHHOIO ySIBHOTO, HE3€MHOT0 CBiTYy KpaiHu HapHil, XTo 1ocsarae 6i1bII0ro0 i cTae TyT Ha mabesb
BUILIE BiJl IHIIUX 36MHUX MEIIKAHIIB.

Haiivacriie B)KMBaHUM y IPYII peaibHUX aHTPONOETOHIMIB € iM’si Peter (412 BunankiB y:xusanus). K. C. JIbtoic qae erumo-
JIOTIYHO ITPO30pe iM’s1 OMHUMY 3 KITIOUOBHX ITEPCOHAXKIB, 110 03HAYAE KKAMIHB», «CKeJIsD» (Bi IATHHCHKOTO petrus [12]) Ta MiCTHTD
KOHOHATHBHY CeMy «MillHHil». [ITHCPMEHHHK yCTaJeHO BHKOPHCTOBYE I[IO BIACHY Ha3BY y HOBHIiH ¢opMi, HAIPOTHUBArY iHIIHUM
piBHO3HAYHKMM HEPCOHAKAM, SIKI Ha/IIJICH] SIK YCIYeHHMH, TaK i JeMiHyTHBHUMHE ekBiBaneHnTaMu. [1{o xapakrepHo, 1151 BIacHa Ha3Ba
25 pasiB BukopucroByetbest K. C. JIproicom y ¢opMi 3BepTaHHs, i y BCIX IIUX BUIAJKAX 3BEPTAIOTHCS TaK J0 HHOTO TUIBKH YICHH
ciM’i 1 HIXTO 3 HapHilicbkuX MemkaHIiB. Take ii (opmanbHE OrpaHIOBaHHS BKa3ye SK Ha BiK JeHOTaTa (BiH OyB Haiicrapmmm
3-IIOMDX JiTeH, sIKi MOTPAIUISIIOTh B YSIBHUI CBIT), Tak i HOT0 MOBaKHHUI COLIaIbHUI CTaTyC, MiATBEPKSHHS YOMY BiloOpaskeHe y
HOTO YHCIICHHUX KYJIbTypHO-MapKOBaHUX IHBapiaHTaX.

He menm niHrBicTHYHO MpUBaOIMBOIO € 1 BiacHa Ha3Ba Lucy (717 npukianiB BUKOPUCTAHHS), IO BHCTYIIAE JEPUBATOM
JATHHCBHKOTO [ux — «ceimao» [Tam camo]. Y CBITJI MOfii, OMUCAaHUX HA CTOPIHKAX MOBICTEH, 11 3HAYCHHS MOYKHA BU/IO3MIHHUTH
Ha «npocsimueny» . «But no one except Lucy knew that as it [albatross] circled the mast it had whispered to her, «Courage, dear
heart,» and the voice, she felt sure, was Aslan’s, and with the voice a delicious smell breathed in her face» [11, c. 511]. Lls BmacHa
Ha3Ba MPEJICTaBJICHa y TBOPI y 000X IMEHHMKOBUX BiJIMIiHKaX, K Ha3UBHOMY, Tak 1 MPUCBIHHOMY, IO IIJIKOM BiAnoBizxae ii pe-
QITBHOMY BXHBAHHIO : «Lucy was going to boarding school for the first time» [6, c. 317], «The sunlight was falling across Lucy’s
shoulders» [11, 529]. TunoBuM € BXXUBaHHS IIOTO TIOETOHIMA y popMi 3BepTaHH: (12 BHIAAKIB), IO TAKOXK € OJHIEIO 3 TIPOBIIHUX
ocobnmMBoCTel iIMEHYBaHb 1[boT0 Kiacy : «I Il give you my cabin of course, Lucy, but I'm afraid we have no women'’s clothes on
boardy» [Tam camo, c. 430].

AmnTpormoeToHiM Susan (257 BUNIaaKiB y)KUBaHH), [UTI IMCHYBAaHHS I1Ie O/IHIET CeCTpH wi€l ¢iM’1, TAKOXK B3ATE aBTOPOM i3 pe-
QJIbHOT AaHTPOTIOHIMIT, BOHO € MOIIMPEHUM 1 B IPOCTOPOBOMY, i B 4aCOBOMY BUMipax. {5 BiacHa Ha3Ba € THIIOBUM JUIS aHTJIIHCBKOT
MIOBHYM IMEHYBAHHSIM, 1110 B CBOIO Yepry € ycideHolo opmoro iMeHi Susanna, ke OXOAUTE BiJI €rUIETCHKOro ssn — lotus flower
[12] : «And Susan (who had always been the beauty of the family) came home from America» [11, c. 496]. Ll1 anokoma Tex IIMPOKO
HPEICTaBIICHA Y CHHTAKCHYHIH GopMi 3BepTaHHs (6 MPHUKIAAIB), 110 € NPOsIBOM ocobauBocTi JIbtoicoBoro imionexry : «That’s my
fear, Susan,» said Edmundy [7, c. 237].

VY cTpyKTypy ONOBifi MOBicTel BBEAEHO IIIe OAHOTO Opara 3 i€l ciM’1 — miuTiTKa 3 TOBOJIi OPIUHAPHUM aHTIIHCEKAM IMEHEM
Edmund (556 npuxnanis). BapTo 3a3Ha4uTH, 1110 11€ IPOCTE 3 TOUKH 30pYy CTPYKTYPH iM’s 5 pa3iB BXKUBAETHCS Y GopMi 3BepTaHHS,
Ma€ CTapoaHITiHChKe KOPIHHS Ta 3HAUUTE «prosperity-protector» [12] — aHi acoriariif, aHi MpuB’3KN T0 OIMHUCAHUX y IUKJI TOIH,
OJIHAK i3 BJIACHMM KOHTEKCTYaJbHO 3yMOBJICHHUM, AWJAKTHYHUM Npu3HaueHsIM. OJJHOKOMIIOHEHTHHI aHTpononoeToHiM Digory
3 iuBapiantamu Professor Kirke ta Professor (365 npuxianis, 3 sSIKMX 5 — 3BEPTaHHs) € TaKOX THIOBHM aHIIIHCHKUM iMEHEM
1 TIpe/ICTaBICHNH y 3BUYHIN JJIsI aHTJIOMOBHOTO ynTada (opmi. OfHaK, CiIijJ 3a3HAYHUTH, IO caMe IIei MOeTOHIM HaIiIeHuH He-
MapKOBaHOIO MPHUCBiliHOW0 hopmoto Digory thoughts [9, c. 17], 10, MOKINBO, € pe3yabTaTOM (POHETHYHOTO SBUIIA PETPECUBHOL
acUMIJISILIT, SIKa He 3HAXOJMUTh CBOTO HAJIEKHOTO BiZIOOPaKEHHS Y POJIOBOMY BiJIMIHKY Iii€i BIaCHOT HAa3BH.

Topyu i3 moBHIME opMaMu TOETOHIMIB I11b0T0 THITY, K. C. JIbIOiC aKTHBHO BUKOPHUCTOBYE 1 IXHI yCideHI BapiaHTH — allOKOIH,
BCI IPUKJIAIU SKUX € CHHTAKCHYHO BUPXCHUMH Y (hopMi 3BepTaHHs : «A4 jolly good hoax, Lu,» he said as he came out again» (8, c.
121], «I never thought of that, Su,» said Peter» [Tam camo, c. 135]. Bnacui na3su Ed (1 Bunanok), Lu (4 npuxnany), Su (1 Bunagok
Y’KUBaHHS), TAKOX 3aII03WYEHI aBTOPOM 3 PEATLHOTO aHTPOIIOHIMIKOHY, € IECTIINBOIO yCIYeHOI0 aJIbTEPHATHBOIO IXHIX MOBHHX
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iMeHyBaHb. 3yCTpi4aeThes 1 AeMiHyTHBHA (opma Susie (0THOPA30BO), IO, PA3OM i3 IHIIUMH 3MEHIITYBAJTbHUMH iHBapiaHTaAMH,
BHUCTYIA€ ICKPABUM MapKepOM IOETOHIMIT KaHpy (eHTe3i.

V nogicti «The Silver Chair» JIploic cTBOproe 00pa3y BipHHX CYITyTHHKIB BOTHIB, iXHIX IPYJKHX CKaKyHiB i BAKOPHCTOBYE
peanvhi 300noemonimu, iMeHa-aHTOHIMH, iMeHa-KoHTpactu — Coalblack (6 npuknanis) ta Snowflake (4 Bunaaku BXXUBAHHA).
ETnmortoris nux BIaCHUX Ha3B Ha MMO3HAYCHHs TBApHUH € MPO30POI0, Iii TIOETOHIMHU TEePEAaloTh XapaKTePUCTHYHI 30BHINIHI PUCH
CBOIX JICHOTATIB, a TouHiIe, 3a0apsieHHs : «Steady, Coalblack! Sofily now, Snowflake! You are not Forgotten» [10, c. 638]. Ll
JIBOKOMITOHEHTHI IMEHH1 YTBOPEHHS BBOJSTHCS aBTOPOM Y TBip y mapi, 10 BHPI3Hs€E IXHE (HOpMaiIbHE MPEACTABICHHS 3-MOMDK
PEeLITH SIK peajbHUX, TaK 1 IHANBIyalbHO-aBTOPCHKNX IIOETOHIMHHUX YTBOPEHb.

K. C. JIrtoic He HEXTye i BAKOPHCTAHHSM IMCH OOTIB Ta pi3HOMaHITHHX Mi(idHUX ICTOT (peanshi mighonoemonimu), mo y aB-
TOpPChKOMY OaueHHI BHCTYIIAIOTh TOBHONMPABHUMU BIaCHUMHM Ha3BaMu : Dryad (27 Bunanxis BxuBanus), Bacchus, Satyr (11 npu-
KIaiB y 000X Bumnaakax), Sea Serpent (9 onunuip), Silenus (6 npukianis), Naiad (5 sunanxis), Werewolf, River-god, Dragon
(o 2 Bumanku BxuBaHHA), Androcles, Pomona (oqHOpa30Bo). [lepepaxoBaHi BlacHI Ha3BU PENPE3EHTYIOTh CTPYKTYPHI MOAENI
iM’s Ta onimizosanuil aneasmug. Yci 1i MiOIOSTOHIMU MAalOTh MPOCTY CTPYKTYPY, aBTOPOM HE BHUAO3MIHIOIOTHCS, XapaKTepHi
pucH y QYHKIIOHYBaHHI HE CIIOCTEPIraloThes, a iXHE NPU3HAYCHHS Ma€ KYJIbTYPHHH XapakTep.

Taxum uMHOM, MOXKHA TiICYyMyBaTH, 10 peanbHi BiacHi Ha3Bu nukiry « The Chronicles of Narniay 3aiimaroTs Barome Mmicue y
noetoHiMocdepi TBopy. Bucoka 4acTOTHICTh BUKOPHCTAHHSI PEAIbHUX MOSTOHIMIB aBTOPOM POOUTH TX BAXKIIMBHUMH CKJIQJHHUKAMH
HOro 1110JIeKTy, MOKIMKaHUX BijloOpakaTh HOTro iHTepecH Ta BIIOJOOAHHS, YHIKAIBHICTh HOrO MOBHOTO CTHIIIO. PeanbHiil xapax-
TOTIOETOHIMIT JOCTIKYBAaHOTO UKy TTOBICTEH NMpHTAaMaHHI BapiaTWBHI CTPYKTYPHI MO, Mpo30pa €THMOJIOTIS Ta OCOOIHBI
rpaMaTU4Hi PUCH.

Jlireparypa:

1. beneii JI. O. HoBa ykpaiHCbKa JIiTepaTypHO-Xy/I0KHsI aHTPOIOHIMIs : mpobiiemu Teopii Ta icropii / JI. O. beneii. — Yxropox, 2002.
—176c¢.

2. Jlnteun JI. B. OHoMacTH4Ha cHcTeMa XyI0KHBOT IIpo3u (Ha Marepiaini ¢paniry3pkux poManiB XXI — XX cromnits) : aBroped. muc.
Ha 3100y TTs HayK. cTyneHs kana. ¢inornor. Hayk : crent. 10.02.05 «Pomanceki mosuy» / JI. B. Jluteun. — Kuis, 2006. — 17 c.

3. Cxonosnpa O. P. OniMHa Ta anensiTuBHa HOMiHALig 0ci0 i Maii npo3i IBana ®@panka : aBroped. auc. Ha 3100y TTS HAayK. CTyIEHs
kaHj. ¢inonor. Hayk : [cren.] 10.02.01 «Ykpainceka moBay» / Ckonozznpa Onecs PomaniBHa ; JIbBiB. Hall. yH-T iM. IBana ®panxka. — JI.,
2009.— 18 c.

4. Maurer W. R. Trends in Literary Scholarship German Onomastics : An Overview / W. R. Maurer // The German Quarterly, 1983. —
Vol. 56. —No. 1. —P. 89-105.

5. Windt-Val B. Personal Names and Identity in Literary Contexts / B. Windt-Val // Oslo Studies in Language. Names and Identities /
[ed. Botolv Helleland, Christian-Emil Ore, Solveig Wikstrem]. — Oslo, 2012. Ne 4 (2) — P. 273-284. — ISSN 1890-9639.

6. Lewis C. S. Prince Caspian // The Chronicles of Narnia / C. S. Lewis. — London : HarperCollins Publishers, 2010. — P. 311-418.

7. Lewis C. S. The Horse and His Boy // The Chronicles of Narnia / C. S. Lewis. — London : HarperCollins Publishers, 2010. —
P. 199-310.

8. Lewis C. S. The Lion, the Witch and the Wardrobe // The Chronicles of Narnia / C. S. Lewis. — London : HarperCollins Publishers,
2010.—P. 107-198.

9. Lewis C. S. The Magician’s Nephew // The Chronicles of Narnia / C. S. Lewis. — London : HarperCollins Publishers, 2010. —
P. 7-106.

10. Lewis C. S. The Silver Chair / The Chronicles of Narnia / C. S. Lewis. — London : HarperCollins Publishers, 2010. — P. 543—664.

11. Lewis C. S. The Voyage of the Dawn Treader // The Chronicles of Narnia / C. S. Lewis. — London : HarperCollins Publishers,
2010. — P. 419-542.

12. Online Etymology Dictionary [Electronic resource]. — Available from : http://www.etymonline.com.

VIK 811.14°02°367.625.4
M. IO. I'namuwax,
Jlvgiecoruii nayionanvnul ynisepcumem imeni leana @panka, m. Jlvsie

IJISIXW KOMIIEHCAITIT EJIITOBAHUX HE®IHITHUX ®OPM JAI€CJTOBA
Y TEKCTAX TPATEJIA CO®POKJIIA «<AHTUTOHA» TA «IIAP EJIUIT»

Posensinymo winaxu xomnencayii eninmosanux eiemMeHmapHux CUHMaKcem, GUpadcenux neginimnumu dopmamu oiec-
n06a. Busnayeno KomneHcamopui MiHIMAIbHI CUHMAKCUYHI OOUHUYT MA CUHMAKCUYHTI OOUHUYI-KOHCMPYKYIT y dianoeiunux
napmisix 0ocnioxcysanux mpazedil. IIpoananizo8ano QopmanbHO-CUHMAKCUYHI A CEMAHMUKO-CUHMAKCUYHI 36 SI3KU MIIC
eNINMOBAHUMU A KOMNEHCAMOPHUMU OOUHUYAMU MA 0COOIUBOCHT NEPEPO3NOOLLY KOMYHIKAMUBHOL iHghopmayii midie numu
Y cumyamueHomy MOGJIeHHI.

Kniouosi cnosa: enincuc, negpinimna gpopma dieciosa, inginimug, OienpuKmMemHuK, 3MiuerHsl 102IHH020 HA20I0CY, KOM-
nencayis, MiHIMATbHA CUNMAKCUYHA OOUHUYSA, CUHMAKCUYHA OOUHUYSA-KOHCMPYKYIA.

Paccmompenvt nymu komMneHcayuy d1IUNMUPOSAHHbIX SNEMEHMAPHBIX CUHMAKCEM, GbIPANCEHHBIX HeDUHUMHUMU POp-
mamu enazona. Onpedenenvl KOMNEHCAMOPHbIE MUHUMAIbHbIE CUHMAKCUYECKUe eOUHUYbl U CUHMAKCUUECKUE eOUHUYbI-
KOHCMPYKYUU 8 OUanocUud4ecKux napmusx ucciredyemuvix mpazeoutl. llpoananusuposamnsvl opmanbho-cunmaxcuyeckue u
CEMAHMUKO-CUHMAKCUYECKUE OMHOWEHUS MENCOY DINUNMUPOSAHHBIMU U KOMAEHCAMOPHLIMU eOUHUYAMU U OCODEHHOCU
nepepacnpeoenenus cCMUCI080U UHPOPMAYUU MeHCOY HUMU 8 CUMYAMUBHOU Pedl.

Knrouesvie cnosa: siuncuc, Hepunumnas popma 2na2ona, uHGUHUMuUG, deenpuuacmue, CMewjeHue 102UecKo20 aKyeH-
ma, KOMReHCcayus, MUHUMATbHAA CUHMAKCUYECKAs eOUHUYd, CUHMAKCUYECKAsl eOUHUYA-KOHCPYKYUSL.

Ways of the compensation of ellipsis of the verb infinitive forms have been distinguished. The compensatory minimal
syntactic items and the syntactic items-constructions have been determined. The formal syntactic and the semantic syntactic
links between the elliptical and the compensatory items have been analyzed. The peculiarities of the informational redistribution
between these items in the situational speech have been examined.

Key words: ellipsis, verb infinitive form, infinitive, participle, transfer of the logical accent, compensation, minimal
syntactic item, syntactic item-construction.
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